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AmHoranis

CTaTTiO MPUCBAYEHO AOCIIIKEHHIO KOTHITUBHO-TIPArMATUYHUX O0COOIMBOCTEN MEepeKIIafly aHTJIOMOBHUX €KOHOMIUHUX
TEKCTiB YKPalHCHKOK MOBOK B YMOBAaX CY4YacHOrO MpodeciiHOro AUCKYpCY. AKTYalbHICTh AOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA
3POCTAHHSM POJIi eKOHOMIYHOI KOMyHiKalii B riobasizoBanomy iHbopManidHOMy npoctopi Ta nmoTpebor 3abesnedeHHst
aZleKBaTHOTO IIepeKJIafly €KOHOMIYHUX TeKCTiB pi3HMX JKaHpiB. MeTol CTarTi € aHami3 JIeKCHKO-CTHIIICTUYHUX,
MeTadOpUUYHUX i TpaMaTUYHUX 0COOIMBOCTEN aHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHUX TEKCTIB Ta OOIPYHTYBAHHS ME€PEKIANalbKUX
CTpaTeridl, CHOPSMOBAaHMX Ha JOCSITHEHHs] (YHKI[iOHANBbHOI eKBiBaJEHTHOCTI M KOMYHIKaTMBHOI eheKTHBHOCTI B
YKpaiHCBKOMY Tepeksiafi. TeopeTUUHy OCHOBY JOCHIMIKEHHS CTAHOBJISITH MOJIOKEHHS Cy4YaCHOT'O MEPeKJIaJ03HaBCTBA,
KOTHITHUBHOI JIHIBICTUKY Ta JUCKYPCOJIOril, 30KpeMa KOHUenUil (pyHKUIOHATBHOrO MiAX0LY 4O NepeKIany, KOTHITHBHO-
MIParMaTU4HOrO aHAJII3y ¥ Teopii JUCKypCy. Y CTaTTi MOENHAHO TEOPETHMYHUM aHAi3 i3 IMPaKTUYHUM JOCHTiIKEeHHSIM
MepeKJIaflallbKUX pillleHb Ha Marepiani aBTEeHTUYHMX AHTJIOMOBHHUX EKOHOMIUHMX TeKCTiB. [IpakTUUHy YacTUHY
JOCJIiPKEeHHs] CTAHOBUThH AaHAi3 IEepeKJaJy TepMiHOJOTiYHMX OAWHUIlb, CTIMKUX TEpPMIiHOCIOJYK, iJiOMaTUYHUX
IiecTiBHUX KOHCTPYKLIM, MeTaQOpUYHUX MOAeNel i TpaMaTUYHUX CTPYKTYD, XapaKTEpHUX [Jisi aHTJIOMOBHOTO
€KOHOMIYHOro guckypcy. OcobiuBy yBary npupineHo npobsemi mosticeMil eKOHOMIYHUX TepMiHIB, KOHIENITYaJIbHUM
PO30GDKHOCTSIM y BiATBOPEHHI €KOHOMIYHMX [OHSITh, 8 TAKOXK MNepekamy Mmeradop, [0 BHKOHYIOTb KOTHITUBHY W
MparMaTu4Hy QYHKI0. Pe3yabTaTu HOCTiKeHHS 3aCBiUYIOTh, IO aJIeKBATHUH E€PEKJIT aHTJIOMOBHUX €KOHOMIUHUX
TEKCTiB MOXXJIMBUU JIMIIE 32 YMOBU KOMILIEKCHOTO (PYHKI[IOHAIBHOIO MifXOAy, SIKMH TOEOHYE KOHTEKCTYAIbHY
iHTepIpeTalifo TEPMiHIB, 3aCTOCYBaHHS JEKCHKO-CEMaHTUYHUX i CHHTAKCUYHUX TpaHCOpMaLli, a TAKOXK ypaxyBaHHsS
JKaHPOBUX | IIparMaTWyHUX NapaMeTpiB TeKcTy. [IpakTHYHa 3HAYYILIICTL CTATTi MOJIATAE B MOSKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
OTPUMAaHMX pe3yJbTaTiB y MAroToBLi (axiBIiB 31 CreniasizoBaHOrO MEpeKIafy Ta B MOLANBIIAX MOCIIIKEHHSIX

€KOHOMIYHOTO JJUCKYPCY B NIEPEKJIaI03HABYOMY aCIIEKTI.

KirouoBi ciioBa: mepeksay, eKOHOMIYHUIN JUCKYPC, KOTHITUBHO-TIparMaTUYHUH MigXiz, epeKIajalbKi CTpaTerii,
(yHKLIOHAIBHA €eKBIBAJIEHTHICTE, TEPMIHOIIOTIs], MeTadopa
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Abstract

The article focuses on the study of cognitive-pragmatic features of translating English-language economic texts into
Ukrainian within the framework of contemporary professional discourse. The relevance of the research is due to the
growing role of economic communication in the globalized information space and the need to ensure adequate
translation of economic texts belonging to various genres. The aim of the article is to analyze the lexical-stylistic,
metaphorical, and grammatical features of English-language economic texts and to substantiate translation strategies
aimed at achieving functional equivalence and communicative effectiveness in Ukrainian translation. The theoretical
framework of the study is based on the principles of modern translation studies, cognitive linguistics, and discourse
studies, in particular the concepts of the functional approach to translation, cognitive-pragmatic analysis, and discourse
theory. The article combines theoretical analysis with a practical examination of translation solutions based on authentic
English-language economic texts. The practical part of the study involves an analysis of the translation of terminological
units, set terminological collocations, idiomatic verb constructions, metaphorical models, and grammatical structures
characteristic of English-language economic discourse. Special attention is paid to the problem of polysemy of economic
terms, conceptual differences in the representation of economic notions, as well as to the translation of metaphors
performing cognitive and pragmatic functions. The results of the study demonstrate that adequate translation of
English-language economic texts is possible only through a comprehensive functional approach that integrates
contextual interpretation of terms, the application of lexical-semantic and syntactic transformations, and consideration
of genre-specific and pragmatic parameters of the text. The practical value of the article lies in the possibility of applying
the obtained results in the training of specialists in specialized translation and in further research on economic discourse
within the framework of translation studies.

Keywords: translation, economic discourse, cognitive-pragmatic approach, translation strategies, functional equivalence,
terminology, metaphor
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IlocranoBka  mpobsemu. Y  cy4acHOMY
NepeKJIalo3HaBCTBI €KOHOMIYHMI JUCKYPC
pO3TyIAfacTeCsl  SIK  CKJIagHe  OaraToBUMipHe
KOMYHiKaTHBHe SABUILE, 0 MO€EJHY €
TEPMIiHOJIOTiYHY TOYHICTB, JKaHPOBY

perJjiaMeHTOBaHICTh i IparMaTUyYHy CIIPSIMOBAHICTb
BUCJIOBJIEHHS. 3a CJAyLIHUM 3ayBa)KeHHAM 1. BaH
Hefika, OUCKypc He OOMEXYeTBCS CyTO MOBHOIO
dbopmoro, a pyHKLiOHYE IK KOTHITUBHO U COLia/IbLHO
3yMOBJIEHUH TIpolleC, y SKOMY MOBHI OJUHMI
BigobpaxarTh cnenudiky npodeciiiHol gisyibHOCTI
Ta IHCTUTYLIHMHOTO KOHTEKCTY {(van Dijk, 2006,
p.159-165). ¥ Mexax eKOHOMIYHOTO OUCKYpCYy L
BUSIBJIIETECI B OCOOJMBUX MOMOEAAX HOMIHAIil
€KOHOMIYHHUX

OHATE, BUKOPUCTaHHI

crieLiaizoBaHol TepMiHOJIOTI], abpesiatyp,
meTtadop i cTiikux ¢ppaszeosoriyHUX KOHCTPYKIH,
1[0 CTBOPKWIOTH  [OJATKOBI  TpyAHOLNl  AJs
repekJany.

[TpoGiiema mepeksany €KOHOMIYHUX TeKCTIiB

aHIJIMCBKOI ~ MOBU YKpPalHCbKOIO TIOJIATAE
HacaMmIepen y JIEKCUKO-CeMaHTHUYHIN i
CTUJIICTUYHIN acuMeTpii MOB, 3yMOBJIEHIN

BiIMiHHOCTSIMEM y cmocofax KOHLEMTyasTi3amii
eKOHOMIUHMX TipoueciB i Kkareropii. [lepeksan
Crellia/IbHUX TEKCTIiB He MOXe IpyHTyBaTHCH
BUK/IIOYHO Ha (OpMasIbHIH  €KBIBaJe€HTHOCTI,
OCKiTbKU TepMiHU i HaMiBTepMiHOJIOTiUHI OUHUIL
yHKUIOHYIOTE ¥ MeyKax MmeBHOI $HaxoBol KapTHUHU
CBiTYy, II0 He 3aBXAW 36iraeThcss B pi3HUX MOBAX.
YHacaimok  1bOTO

OyKBajbHE  BiATBOpPEHHS

AQHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHMX OOWHULL  YacTo
MPU3BOJUTD IO CEMAHTUYHUX 3CYBiB, CTUIICTUYHOL
HempupogHOCTI abo BTpaTH  MParMaTUYHOTO
MOTEHLialy TEKCTY.

OcobmuBoi akTyanmbHOCTI pobiiema HabyBae 3
OrJIIy Ha aKTUBHE BUKOPUCTAHHS B €KOHOMIiUHUX
TeKcTax MeTadOpUYHUX Mojesied i mpodeciiHux
inioM. B ekoHOMiUHOMY AMcKypci Taki Mogerni, K
time is money, business is war, financial health, €
IHCTpyMeHTaMM KOTHITMBHOI opraHizauii 3HaHb i
BoJHOUYAac 3acobaMM BIIMBY Ha ajpecarta. Ix
HEKOpeKTHe  abo

CTIpOLIleHe  BIiATBOPEHHS B
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TiepeKJani 3HUXKYE iHpopmMaTHUBHY i
MepeKOHYBaJIbHY e(peKTUBHICTH TEKCTY.

Kpim TOro, aHrjOMOBHI €KOHOMIiuYHi TeKCTHU
XapaKTepU3YyHThCS

BHUCOKHM CTYII€EHEM

CHHTAKCUYHOI cTaHjgapTu3auil, LIMPOKAM

YKUBaHHAM TAaCUBHUX KOHCTPYKUiH, 6e30c060BUX
dopm i
cocrepexxeHHssMu  A. Hoiibepra ta [. IllpuBsa,

MOIaJIbHUX nieciis, 110, 3a

BimoOpakae TparHeHHs1 [0 OO0€KTUBHOCTI ¥
HeATPaJIbHOCTI BHKJIaAy y  cHelianizoBaHill
komyHikauii (Neubert, Shreve, 1992, p. 87).

[Tepeknag TakUMX CTPYKTYp YKPAalHCBKOI MOBOIO

noTpebye rpaMaTUYHUX TpaHchopMaliiu,
CTIPSIMOBAHMX Ha 30epeykeHHs JIOTIYHOI YiTKOCTI Ta
BIAMTOBigHICTE HOpMAaM L[ITLOBOT MOBH.

AHaji3 ocTaHHIX HOCTimKeHb i myOJiKaIiiL
[TpobrieMu mepeknamy CITeniali3oBaHUX TEKCTIB,
IUCKYPCY,
BaromMe Micle B Cy4acHOMY IIepeKJIaflo3HaBCTBI I

30KpeMa €eKOHOMIYHOTO MOCIIat0Th

guckypcosiorii.  TeopeTu4Hi  3acagy  aHamisy
OUCKYpCY $IK 0araTopiBHEBOTO KOMYHIKaTUBHOTO
yTBOpeHHsI Oynu 3akiafeHi B mpausx 3. [appica,
KWW yBiB cam TepMiH discourse analysis i

pO3T/SANAB TEeKCT SIK TIOCHIAOBHICTP MOBHUX
OIAVHUIb, OPraHi30BaHUX Yy MeXXax MeBHOI cdepu
pxuBaHHa (Harris, 1952, p. 1-3). T. Bam [eiix
OOTpYHTYBaB KOTHITMBHO-TIPAaTMAaTHUYHY NPUPOLY
OVICKYPCY Ta HaroJoCHB Ha B32€EMO3B'SI3Ky MOBHUX
CTPYKTYP, COLiaJIbHOTO KOHTEKCTY ¥ MeHTaJIbHUX
Mofiesielt yyacHUKiB KomyHikanii (van Dijk, 2008,
p.3-5). i
3HAYYLIUMHU [JIS aHaJli3y eKOHOMIYHOTO JOUCKYpCY

dbopMu

TIOJIOKEeHHST €  MEeTOJ0JIOTiYHO

SIK iHcTUTYTINHOL npodeciiiHoro
CHiIKyBaHHS.

BaxxnuBumu B Teopil nepekiagy creniaJbHUX
TekcTiB € HampauwBaHHa O. Kage, skuii omHUM i3
TepLINX CHUCTEMHO PO3TJISHYB 3aKOHOMIDHOCTI
TEeKCTiB,

mepekyiany  ¢$axoBHUX MiKpeCTIonYn

3aJIe3KHICTE TepeKIafabKuxX pillIeHb Bif,
KOMYHIKaTMBHOI cuTyauii Ta pyHkuii Tekcty (Kade,
1968, p. 33-36). OyHKI[IOHATBHO-TEKCTOBYH TIIXi
IO TIepeKJIafly BUKOPHCTAHO y mpalsax A. Hoiibepra

ta I'. [IlpuBa, AKi TPaKTyBa/Iu MepeKJIaj K IIpoLec
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CTBOPEHHA HOBOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHAM

JKQHPOBMX,  CTWJIICTUYHHUX 1  TIparMaTU4HUX
napameTpie uisboBoi moeu (Neubert, Shreve, 1992,
p. 26-31). Y ubOMYy KOHTEKCTi €KOHOMiYHI TEKCTH
PO3TJISAAITHCS He JIMIIe K HOcil TepMiHOJIOTI4HOI
inpopmaii, a ik UisicHi KOMyHIKaTUBHI OOUHHLI.

CyyacHi JochimkeHH IHCTUTYLIAHUX i
npodeciiiHux AUCKYpCiB po3BUBAaOTL Ui imel B
KOHTeKCTi Tiio6anizoBaHol KomyHikauil. 3okpema, y
mpayax [II. Yunrona Ta H. ®Pepkno ysary
30cepe/PKeHO Ha B3aeMOAil AMCKypCy, BJaju Ta
imeostorii B eKOHOMIYHHUX i MOJITUKO-eKOHOMIUHHUX
TeKCTaX, L0 [03BOJIE PO3TJISAAATHU €KOHOMiYHUHN
OUCKYpPC $IK IHCTpyMeHT (OpPMYBaHHS OLIHOK i
piwens y cycmisibetsi (Fairclough, 2003, p. 150;
Chilton, 2004, c. 138). Llei1 minxig € BaXXKJIUBUM IJII
MepeKJ/ialo3HaByYOro aHallidy, OCKIJIbKU IlepeKJ/iaj
€KOHOMIYHWX TEeKCTiB Mepepnbavyae BiITBOpeHHS He
nue  iHdopmalniiiHoro, a # OUiHHOTO Ta
TepeKOHYBaJIbHOTO KOMITOHEHTIB.

Y Mexax Teopil Iepekjagy cleliaJIbHUX
TEKCTiB BaKJIUBUMM € (YHKUIOHAJBHI MTiOXOOH,
porioBHeHi pocnigHukamu y XXI cromitti. Teopis
Skopos, pospobiena K. Paiic i I. Pepmeepom,
3aJIUIIAETBCA  KOHLUEMTYAJbHO 3HAUYLIOK  JJIsS

aHasizy mepekiiany (axoBUX TEKCTIiB, ampKe

BHA3HAa4Yae TepeKJIaj AK L[iJTeCTIPSIMOBaHY
KOMYyHiKaTUBHY mistsibHicTh (Reiss, Vermeer, 1984,
p. 95-101). Ui imei ©ysau morsinbieHi B mpausx
K. Hopg, sika po3risinae mepeksiap crieliaTizoBaHuX
TEKCTiB AK IMpolec MiXKYJIbTYPHOTO MeZiaTopCTBa
3 ypaxyBaHHSIM afjpecara, JKaHpy Ta npodeciliHOTo
kourtekcty (Nord, 1997, p. 28-32).

[MuTaHHS NepeK/IafalbKol €eKBiBAJIEHTHOCTI Ta

IKOCTI TepeK/Jafy  CIelialbHUX TeKCTiB ¥y

Cy4acHOMY MepeKJIafi03HaBCTBI posrispae

Ix. Xayc. Bona 3aMpoIoHyBaia Mozeb

OLIiHIOBaHHS  SIKOCTI TMepekJialy Ha  OCHOBI

3icTaBieHHSA $YHKIIOHATBEHO-CTHITICTUYHUX
napameTpiB opurinany U mepexyagy (House, 2015,
p. 65). [yis1 EKOHOMIUHOTO TIepeKJIaLy Us MOLENb €
0CcOOJIMBO  peJIeBAHTHOW, OCKITBKM  [O3BOJIAE
aHa/Ii3yBaTu BiANOBIAHICT NepeKIagy >KaHPOBUM i

pericTpoBUM HopMam TpodeciiiHOl KoMyHIKaIii.
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CyuacHi JOCHiIKeHHS C. Belikep TaKO3K

aKIEeHTYIOTh HA POJIi KOHTEKCTY, AUCKYPCHUBHUX
CcTpaTerii 1 HapaTUBHMX CTPYKTyp Yy NepeKJafi
crieliaTi3oBaHUX TEKCTiB, 110 pO3LIMUpIOE
TpajuliliHe pPO3yMiHHA eKBiBaJIeHTHOCTI (Baker,
2018, p. 3-6).

Oxpemuil HampsiM fgociigxkeHb XXI cTomiTTs
MOB’I3aHMUM i3  BUBYEHHAIM  MeTadopu B
eKoHOMiyHoMy pauckypci. Ha ocHoBi KoruiTueHOI
Teopil metadpopu k. Jlakodpda Ta M. [I>koHCOHA
cy4dacHi €KOHOMIYHi

HayKOBLi  aHa/i3ylTh

MeTadopH SK IHCTPYMEHT KOHLENTyasizanii

CKJIaAHUX ¢dinaHCcOBUX TIpoLecis. Tax,

k. Yaprepic-brek pOo3TaAnae €KOHOMIYHi
MeTtadopu sk 3aci6 aprymeHTalil Ta TepeKOHAHHS,

o0 Mae Ge3mocepenHill YIIMB Ha TepeKJagalbKi

pimenns (Charteris-Black, 2011, 30-35). Li
IOCITiI>KEeHHS MiATBEPAKYIOTb HeoOXimHICTE
TparMaTU4HO BMOTHUBOBaHOTO repekJany
MeTadOPUYHUX ONUHHULIb.

B YKpalHCbKOMY TepeKJ1ajlo3HaBCTBi
npobieMaM CTIeLliaJIbHOTO Ta raqy3eBoro

nepeksany npucesyeHo mnpaui . C. Bauebuua
(Bauesuy, 2010), skuil aHasi3ye TEKCT i AUCKYypC Y
KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTUYHOMY BUMIpax, a TaKOX
B. I. Kapa6ana (Kapa6an, 2004), BiH mociimxkye

mepekyany — $axoBUX ~— TEKCTIB 3 TTO3UL[i
TepMiHOJIOTiYHOI €KBiBaJIEHTHOCTI, JIeKCUKO-
CeMaHTHMYHUX TpaHchopMamidi 1 HOPMAaTHBHOI

CTIOTyYyBaHOCTi. JOTUYHMUMHU [0 NpobaeMaTHUKU
¢opMyBaHHSI TepeKJIafAalbKol KOMITETEHTHOCTI €
TakoX mpaui A. ®pymKiHOI, y SIKUX PO3TJISHYTO
pojib OUWHAMIUYHOTO CTepeoTUly y ¢opMyBaHHI
iHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI
(dpymkina, 2025, c. 112), a Takox edeKTUBHICTb
pukopuctandsi CAT-iHcTpymeHTiB y mpodeciiiniii
migroToBui MaibyTHIX Tepekianavis (Ppymkina,

Anamosa, 2025, c. 137). JoTpuMyHYUCh TPUHIUITIB

KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOTO migxomy,
0. 0. Ceniganosa (Cenieanosa, 2012) moenHye
aHaTi3  MOBHMX  OAMHHIObL i3  MOAEIAMHU

KOHLIeTTyasli3alii 3HaHb, 110 € TPOAYKTUBHUM [JIS

BUBYEHHS €KOHOMIYHOTO IUCKYpPCY B

epeKIaJO3HaBYOMY aCTIeKTi.
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MeTo10 CTaTTi € aHAJTI3 JIEKCUKO-CTUJTICTUUHUX
0c00IMBOCTEN AHTJIIOMOBHHMX eKOHOMIYHMX TEKCTIiB
Ta OOIDYHTYBaHHS NepeKJIafallbKUX CTpaTerii,
30pi€eHTOBaHMX Ha afeKBaTHe U (PYHKLiOHAIBHO
BMOTHBOBAHE BiJITBOPEHHS 3MICTy i IparMaTU4HOI
CIIPSIMOBAHOCTI B YKPalHCbKOMY Il€peKJIafi.

Buknajs 0oCHOBHOro Marepiaxy XOCHiIKeHHS.
ExoHoMiuHMI AMcKypc K iHCTMTYUilHY dopmy
npodeciiiHoi KOMYyHikanil XapaKTepusye
TIO€JJHAaHHSI BUCOKOTO CTYyIeHs TepMiHOJIOTiuHOl
TOYHOCTi,  CTAHJApPTHU30BaHOCTI BUKJIAZy Ta
rparMaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI. 3a/1e)KHO BiJ| )KaHpy
€KOHOMIiuHi TEeKCTHU

MOXYTb BHUKOHYBAaTH

iHbopMaTUBHY, peryJsiTUBHY, aHITU4YHY abo
MepeKOHYBaJAbHy (yHKUilo, o 6e3nocepegHBO
BIUIMBAE  HA 3acobiB i

nobip  MOBHUX

MmepeKkjafalbKuX CTpaTerid. Y mepekmagi 3
aHTJIIACHPKOI MOBM YKpPaiHCBKOK IIi 0CcOOIMBOCTI
3YMOBJIIOIOTh HEOOXiTHICTh ypaxXyBaHHS He JIMILE
CEeMaHTUKU OKpEeMHUX OIMHUII, a i
(YHKUIOHATBHO-CTHIIICTUYHUX TTApaMeTpPiB yChOTo
TEKCTY.

Ha nexcuuHomMy piBHi aHT'JIOMOBHI €KOHOMIYHI
TEKCTU BUPI3HSIE€ BUCOKA KOHLEHTPALis TEPMIHIB i
HamniBTEPMIHOJIOTIiUHMX OAWHUIb, 3HAYHA YaCTUHA
SIKUX Ma€ MDKrany3eBul xapakTep abo pyHKLUioHyE
nosriceMil. aHai3

B yMOBax [TpakTUuHUN

mepekany 3acmiguye, 1o ¢GopMasbHO OJM3BKI

BIOIMOBIIHUKU He 3aBXOU 3a6e3meuyoTh
aJleKBaTHe BiATBOpeHHA 3MicTy. 30KpeMa, Yy
¢dinaHcoBomy  muckypci  TepmiH  liabilities

BUKODUCTOBYEThCS [JIs TIO3HAYEHHSI CYKYITHHUX
¢inancoBux 3060B’s13aHbL KoMmaHil. Hampuknan, y
MaTepiajax, 1[0 CYIPOBOMIXYIOTh PiUHY 3BiTHiCTBH
China Evergrande Group, 3a3Haveno: Evergrande is
the world’s most indebted property developer with
more than $300 billion of total liabilities, 1o
aJleKBaTHO TMepeKafaeTbcss sk Evergrande €
Haiibinbw 3a60p208aHUM Oe8es10nepoM HepyXoMOCMmi
y ceimi 3 cykynHumu 3000853annamu norad 300
mapo Oonapie CIIIA (Reuters, 2024).

OKpeMy Tpymy CTaHOBJISITH TEPMIiHH, Y SIKUX
criocobax

CTIocTepiraemMo BigMiHHOCTI B

KOHUENTYyali3alil eKOHOMIUYHUX MOHATb. Y HU3LI
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BMITAJKIB B  aHIJIOMOBHOMY  €KOHOMiUHOMY
OUCKypCl TepMiH insurance Ta TOB’SI3aHi 3 HUM
KOHCTPYKLIil KOHLENTyasi3yloTk He caM Mpouec
CTpaxyBaHHS, a pe3yJIbTaTUBHUH cTaH piHaHCOBOTrO
3axucTy. 30KkpeMa, y piuHomy 3BiTi Allianz Group
(Allianz Group. Annual Report, 2023) 3a3sHaueHO:
Our insurance coverage protects customers against
financial losses arising from unexpected events, 10 B
YKpaiHCbKOMY TepeKJIafi afleKBaTHO IepelaeThCs
K Hawe cmpaxose nokpumms 3abe3neuye 3axucm
Kienmie 8i0 ¢pinancogux empam.... BUKOpUCTaHHS
JIEKCEMU CMpAXye8aHHs B I1[bOMY KOHTEKCTI He
BiITBOpIOBaM0 ©  pe3yJbTATUBHOTO  aCMeKTy
TIOHSITTSI Ta 3HMWKYBAJIO 0 IparMaTU4YHy TOYHICTH
MepeKJIamy.

[TpakTuKka TepekJiaJy TaKOK JeMOHCTpYe
CKJIQHICTh BiITBOPeHHS CTiKMX TEpMiHOCHOJIYK i
JiecqiBHMX KOHCTPYKLIH, ceMaHTMKa SKUX He
BUBOAMUTHLCS 0Oe3MocepeHE0 3i 3HAYEeHb OKPEMUX
komroHeHTiB. Lle mepenycim crocyeThest GpazoBuUx
nieciiB Ta

yCTaJIeHUX OyXranTepchKux

¢dopMymioBaHb, 1[0 (PYHKUIOHYIOTH Yy MeXKax
(iHaHCOBO-3BITHOrO AMCKYPCY SIK T€PMIiHOIOTIYHO
3aKpinyieHi oguHULi. 30KpeMa, y piYHOMY 3BiTi
kommanii Unilever (Unilever PLC. Annual Report
and Accounts, 2022) y npumitkax go ¢pinaHcoBoi
3BITHOCTI BUKOPUCTaHO KOHCTPYKUito Bad debts are
written off when there is no reasonable expectation
of recovery, ne ¢dpasose miecioBo to write off Mae
4yiTko  ¢ikcoBaHe

3HaA4Ye€HHdA 6YXI‘aJ'ITepCI:KOI‘O

CTIMCaHHS 6e3HamiltHOl 3a60ProBaHOCTI.
AfekBaTHUM MEPEKIAJALBKUM PIlIEHHSM Y LIBOMY
BUNIAAKY € BapiaHT Besrnadilini 6opzu cnucyrombcs
3a e@idcymHocmi 06/pYHMOBAHUX OYIKY8aHL iX

nozauleHHs,, Tomi sK OyKBajgbHe TIIyMauyeHHS
mieciioBa write ik 3anucysamu ab0 BUKOPHUCTaHHS
KOHCTPYKLiM Ha KLITANT gidmogasmucs 8i0 6opzie
cymepeuusio 6 HOpMaM YKpaiHCBKOI (iHaHCOBOI
TepMiHOJIOTil Ta MPHU3BOAMUIIO 6 N0 CEMAHTUYHOTO
BUKDPUBJIEHHS 3MICTY.

AmnanorivHi

TepeKaaalbKi TPYOHOLLI

BUHWKaTb TpPU  BiATBOpPeHHI imioMaTU4YHUX

€KOHOMIUHUX KOHCTPYKIiH, 110 BUKOPUCTOBYIOTh B

AHATITUYHUX 1 CTpaTeriyHUX pO3[ijax pidYHUX

ISSN 2521-1293 e HaykoBi 3anncku BiHHWLBKOIO Aep>KABHOro NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaina KoutobuHcbkoro. Cepis: Qinonoris

(MoBO3HOBCTBO), 2026, N° 42

© 2026 AsTop(1). Lis pob6oTa ny6nikyeTbca y BiGKPUTOMY AOCTYNi TA PO3MOBCIOAXKYETbCA HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

spitiB. ¥ Nestlé Group. Annual Report (2023)
3a3naueHo: The Group continues to plough back
profits into the business to support long-term growth.
Y upomMy KoHTeKcTi ¢pasoBe mieciaoBo to plough
back € imioMaTUYHOW ONUMHMUIEK EKOHOMIYHOIO
OUCKYPCY, IKa KOHLENTYyasi3ye MpoLec MOBTOPHOTO
BKJIQIeHHSI OTPHUMAaHOT0 IIPUOYTKY B PO3BUTOK
KoMIaHil. B ykpalHCcbKOMY IepeKiiafi afieKBaTHUM
€ BapiaHT Ipyna  Komnawiii  npodoexye
peingecmyeamu npubymox y po3gumok 6isHecy 0.5

3abe3nevyeHHs aoszocmporcosozo 3pOCMAHHA, 10 €

pe3yIpTaToM JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT
TpaHcdopManii Ta ys3aradbHeHHs. ByKBasbHi
BiIMOBIiOHUKM HA 3pa3oK nogepmamu  abo
exnadamu Hazad He BiATBOPWOIOTH (HaxoBOro

3HAUEeHHS KOHCTPYKLII Ta He BiATIOBial0Th HOpMaM
YKpalHCbKOTO €eKOHOMIYHOT'0 MOBJIEHHS.

BaxxyiiuBe Miclle B eKOHOMIYHOMY JHUCKYPpCi
rocigatoTe MeTadopuyHi Mopeni, sSKi BUKOHYHIOTH

He JIMlIe CTWJIICTUYHY, a N  KOTHITMBHO-
MIparMaTUYHY byHKUiwo, 3abesneuydn
KOHLEMNTYaTi3aLit CKJIagHUX €KOHOMIYHUX

mporieciB yepes 06pa3y, 3po3yMii IHPOKOMY KOJIY

azpecariB. Y MIPaKTUYHOMY Marepiasi
€KOHOMIUHUX 3BITiB peryysipHO BUKOPUCTOBYIOThb
metadopu Ha 3pazok the economy is recovering,
financial health, economic growth slows down, 1o
BimoOpaXkalTh OUHAMIYHUUA CTaH €KOHOMiUHUX
CUCTEM.

Tak, vy World Bank Annual Report 2022
(World Bank Group. Annual Report, 2022) vy
MaKpoeKOHOMiYHOMY oruisifii 3asHaueHo: The global
economy is showing signs of recovery after a period
of unprecedented disruption. Y  mepekmiani

mouisieHUM €  BapiaHT (Cgimosa  exOHOMIKA

OeMOHCMpYE O03HAKU BiOHOBJIEHHS nicas nepiody

besnpeyedenmuux nompsciHb, SKul  36epirae

MeTadOpUUHY MOJeNb «eKOHOMIiKa SIK JKUBUH

opra"iamM» i BOJHOYAC BIifIIOBigae HoOpMaM

YKpalHCBKOIO €KOHOMIYHOr0 MOBJIEHHA. Take

TlepeKyIafiallbKe pillleHHsT 3abe3neuye KOTHITUBHY
MpO30picTh i MparMaTU4yHy aJeKBaTHICTb TEKCTY.
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BopgHouac y  HayKOBO-aHaJiTUYHUX  J>KaHpax
MOJKJIMBE YAaCTKOBe HeWTpasizyBaHHS 0Opa3HOCTI,
AKILO IIPIOPUTETOM € TOYHICTh I TepMiHOJIOTiuHA
OJJHO3HAUHICTh, 4 He eKCIIPECUBHICTb.

OKpiM JIEKCHKO-CTWIICTUYHUX 0COOJIUBOCTEWH,
AHTJIOMOBHI €KOHOMIiYHI TEeKCTU XapaKTepU3yHThb
cenvdivHi rpaMaTUYHI MoJesi, 30KpeMa aKTHUBHe

BUKOPUCTAaHHA ITaCUBHHUX

dopm, o
OemnepcoHamtizauii Ta o6’eKTUBI3alil BHKIAAY.
Hanpuxknan, y IMF World Economic Outlook 2023
(International Monetary Fund. World Economic

KOHCTPYKLUIA i

6e3ocoboBux CIIyTYIOTB  3acobom

Outlook, 2023) yxuto KoHCTpyKUito: [t is expected
that inflation will gradually decline over the medium
term. B ykpaiHCbKOMY Iiepekjiafii lie peuyeHHS
aZleKBaTHO TepedalThb sIK Ouikyembes, WO piBeHb
iHpauil

nocmynoeo SHUWXKysamumembscs 8

cepedHbOCMpOoK08ili nepcnexkmusi. Taxka
CUHTaKCUYHa TpaHcdopMalis no3Bojige 30epertu
MPOTHOCTUYHY  MOJJIbHICTh  BHUCJIOBJIEHHA U
BOOHOYAC AQANTyBaTU IPAMATUUHY CTPYKTYDPY OO
HOPM YKpalHCbKOI MOBM, YHMKaW4d HaAgMipHOTO
¢OpMaTBEHOTO KAJIBKYBaHHS.

[MpakTUYHUY aHATI3 ITepeKaiB eKOHOMIUHUX
TEKCTiB CBiUMTh, 10 aJeKBaTHE BiATBOpPEeHHS
JIEKCUKO-CTHJIICTUIHUX OCOOIMBOCTEN MOSKIIMBE
JUlle 33 YMOBU KOMIUJIEKCHOTO TiJAXOAy, SKUHN
TOeJIHye TEPMIiHOJIOTIYHY TOYHICTh, YypaXyBaHHS
’KaHPOBUX MMapaMeTpiB i MparMaTU4YHOI HACTAHOBHU
TeKCTy. 3acToCyBaHHA JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX |
tTpaHchopmanin  y
€KOHOMIYHHUX TeKCTiB € He BigXWJIeHHIM BIif

CTUJIICTUYHUX nepekJani

HOpMH, a HeoOXifHOI YMOBOK IOCSATHEHHS
(YHKUiHOI eKBiBaJIEHTHOCTI Ta KOMYHIKaTMBHOI
edekTHBHOCTI.

3ailicHeHUH aHaJli3 JIeKCUYHUX, CTUJIICTUYHUX
i  rpamMaTUYHUX  OCOOJUBOCTEN  TepeKIamy
AHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHUX TeKCTiB [03BOJISIE
BUOKDEMMTH THUIIOBI TlepeKJIafalubKi pillleHHs,
3yMOBJIEH] )KaHPOBOK CIELUPIKOI €KOHOMIYHOTO
OUCKYPCY Ta MparMaTUYHOK HACcTAHOBOIO TEKCTY.

Y3arasmbHeHi pe3yJIbTaTH aHaIi3y [TofiaHo B Tab. 1.
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Tabmuus 1. ¥Y3arampHeHHs NepeKIalallbKUX pillleHb y MepeKajii eKOHOMIYHUX TEKCTIB

PiBeHb aHaNi3y H IlepeknapaipKe pilieHHsS H KopoTka xapakTepucTHKa ‘
. . . KoHnTekcTyasibHa Bubip BigmoBigHMKa 3asieXHO Bif XaHpy Ta chepu
TepMiHOTOTIUHUI L .
mudepeHuiamis €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY
. ) YpaxyBaHHfl BigMiHHOCTei Yy KOHLeNTyasi3auil
KonuenryanbHui KoHuenTyasbHa aganrtanis .
€KOHOMIYHUX ITOHATH
. . JleKCcHUKO-ceMaHTUYHA BinmoBa Bim O6yKBaJIFHOTO TEpeKJIaly Ha KOPHUCTH
dpazeosoriuHui . . ] .
TpaHcdopMalis ¢dbaxoBux BigmoBigHUKIB
HiecstiBHi V3aranpHeHHS / [lepepaBanHHsi  ifiOMaTMYHUX  OOWHUWIL  Uepe3
KOHCTPYKIil TepMiHoJori3anis HOPMAaTHBHi €KOHOMI4Hi TepMiHU
. dyHKUioOHATBHA 36epexxeHHsT abo  HeWTpasmizalifs  obpasHOCTI
MeradopuuHuii . . )
€KBiBaJIEHTHICTh 3aJIeXKHO Bifl )KaHpy
. CunHTakcuyHa Apamnranis macuBHUX i 6€30c000BUX KOHCTPYKLIN 00
I'pamaTuunum . . B
TpaHcdopMmalis HOPM YKpalHCBKOI MOBU
Y3arajgspHIOBaJIBHA o .. [ToegHaHHST TEPMIiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, YKAaHPOBOI
. Kommiekcuuit migxin . . .
% BifMOBiAHOCTI Ta TparMaTUKU

BUCHOBKHM [IOCHJJKEHHSI Ta IepCHeKTUBH
MOJAJbIINX HAayKOBHX pO3BiOK. Y pe3yibTaTi
0

repeksiajl aHTJIOMOBHUX €KOHOMIUYHMX TeKCTiB

MIPOBEIEHOTO  JOCTIIPKEHHS BCTAHOBJIEHO,
YKpaiHCBKOI0 MOBOI0 € CKJIAIHUM 0araTopiBHeBUM

IIPOLIECOM, 3yYMOBJIEHUM crrenndikoro
€KOHOMIYHOT0 OUCKYPCY SIK IHCTUTYLiNHOI popMHu
npodeciitHoi  KoMyHiKalii. Bucokuii  cTymiHb

TEepPMiHOJIOTIUHOT HaCUYEHOCTI, moJriceMist

KJIOYOBUX €KOHOMIUHUX TIOHSITh, HasBHICTb
CTIMKUX TEPMIHOCIONYK, iliOMaTUYHUX Ji€CTiBHUX
KOHCTPYKLiH, a TaKOXX MeTapOpUYHUX Mogmerei i
rpamMaTUYHUX 0COBJUBOCTENH aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
moTpebyioTh Bif Tepeksagavya byHKLIOHATBLHO
BMOTHMBOBAHOTO IHiAX0Ay A0 BiATBOPEHHS 3MiCTy
opuriHamy.

[IpakTHUHUI aHaJIi3 MaTepia/ly 3acBig4uB, LI0
OOCATHEeHHS1 aeKBAaTHOCTI TepeKIany MOKIINBE
JUIle 32 YMOBU IIOEAHAHHSI KOHTEKCTYaJIbHOI

iHTepripeTalil TepMiHiB, JIEKCUKO-CeMaHTUIHUX i

CUHTAaKCUYHUX  TpaHcdopmauiit, a  Takox
ypaxyBaHHS  JKaHPOBUX i MparMaTUYHUX
JlitepaTypa

rnapaMeTpiB €KOHOMIUYHOT'O TEKCTY. Y CTaHOBJIEHO,
110 6YKBaJILHUI TIepeKJIaf MepeBasKHO MPU3BOIUTE
IO CEMaHTUYHUX BUKPUBJIEHDb | MOPYIIEHHS HOPM
YKPalHCbKOTO €KOHOMIYHOTO MOBJIEHHS, TOAi fK
3aCTOCYBaHHS KOMILUIEKCHOTO (PYHKUiOHATBHOTO
migxony 3abesmedye TepMIiHOJOTIYHY TOYHICTE,

CTWJIICTUYHY BUBaXEHICTb 1 KOMYHIKaTHUBHY
€(eKTUBHICTE MepeKyaay.
[TepcriekTuBU T0JaJIbIINX IOCJIiI>KeHb

ybauaemMo B TOrTMOJIEHOMY aHasli3i KOTHITUBHUX

MeXaHi3MiB KOHLIeNITyami3aril €KOHOMIUHHUX
TOHATb y PI3HUX MOBaX, 3iCTaBHOMY BUBYEeHHI
MeTapOpUUHUX MOJESEH eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY
Ta pO3LIMPeHHI eMmmipu4HOoi 6asH, 30KpeMa
KOPIIYCHUX JOCJiJ)KEHb CY4YaCHUX €eKOHOMIYHUX
TekcTiB. OKpeMHil HAayKOBUN iHTepec CTaHOBUTH

pO3pOOJIEHHST METOOUYHUX PEKOMEHAALN LI0J0

repeksany €KOHOMIYHOI TepMIiHOJIOTI1 "
¢dpazeosorii  misg  migroroBku  daxiBuiB  3i
Creliali3oBaHoro nepexJIany, a TaKOX

JOCIII)KEHHA BIUIMBY J>KaHpPOBOI BapiaTUBHOCTI
€KOHOMIYHOTO0 JUCKYPCY Ha BUOIp MepeKIafabKuX
cTpareriii.

Bauesuy, ®. C. (2010). Hapucu 3 ninzeicmuunol npazmamuru. JIpsis: [TAIC, 336 c.
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